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Peso neto total Pese bruto total ¢ N° total de palets o contenedores:
Total net weight: 5.869,800 Total brut weight : 7.025,400 Total Nb.of palsts or eontainers: 018
Confarme / Assigned
Observaciones: Proveedor / Supplier Recepcion / Wﬁn....m?ﬂ Almacen /Warehouse Tranaportista / Carrier
Comments ¢ El rosponsable do la entrega del residuo de envase o envase Zwmfﬁhwﬁﬂmvr.ma
usnado,para su corracta gestién ambiental.sord el poseedor finel. . wfcvi.p.?i
Resp bility for the envir mansg of S il 3@&%% :
packaging residue or used packaging materal falls with “ &\ @n.m\uﬁ
the final recipient. rmm‘ t\d.n\ , 8. OOOﬂ
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Serder { rame, sddress, counlry} 10 ﬁ@@@@.{és
[

MIEDZYNARCDOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
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P.P.H.U. DAVID Sp. z 0.0,
20-246 Lublin, ul. Niepodieginet 30133
NIP 712 27 97 322, REGON: 432655672

Siejsca przeznaczenta (migjscowodé, keaj)
3 Auslislerungsoft des Gotes (O, Land)
PFiaca of delivery of the goods {place. country}
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Mig]sca | data zaladunku (mie]scowosé, kraj, data)
Ort und Tag der (bermahme des Gutes {Ort, Land, Datum)
Place and dala of taking over the goods (place, country. date}
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Zastrzezenta | uwagi przewodnika

Vorbehalte udd Bemarkungen der Frachtihrer
Carroer's resarvations and chservations
Jakost i stan lowardw nie sprawdzany przez przewoznika.

Bez cdpowledzialnosci za faklyczng zawartost opakowan, .
Quaktat und Zustand der Ware durch Frachifiihrer nicht kontrollieren,

Dle mit fatt gedruckten Linien eingerahmisn Rubriken musse von Frachtfthrer avsgefilt worden

Vha spaces framed wilh heavy lines must be fillad In by the carler

Rubryk obwledzione tustymi Itaraml wypelnla przewoinlk.
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Ohne Verantwortung [r tatséichlichen Inhalt der Vierpackungen.
Quality and condifion of goods not axamined by the carrier,
Wilhout responsikility for the real contents of package,
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Auszuiilian untsr der Veranwortung das Absenders

To ba completed on the sender’s rasponsibllity
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Klasa Liczba Litera '
Klassa Ziffer Buchstaba [ADR')
Class Number Letter
Instrukeje nadawey Postanovienia specjalne .
1 3 Anweisingan des Absanders 19 Basondere Versinbanungen
Sendar's Instustions Special agreements
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® Przewoine 2aplacone/ Frel / Garriage pald
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